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AEKCHKO-TPAMATHYHI OCOBAHBOCTI IEPEKAALLY PEKAAMHHX
CAOT'AHIB ABTOMOBIABHHUX KOMIIAHIH 3A JOIIOMOI'OIO BIABHHX
ITPOI'PAMHHX ITPOAYKTIB

O. A. BamumaniBcekuii’, K. T. SIpunoBceka*™, I. B. Auca™

Y cmammi npoananizosano nexcuxo-epamamuyHi 0coOIUBOCMI NEPeKiad DEeKIAMHUX CIO02AHI8 A8MOMOOLIbHUX
KOMRAHIL 30 OONOMO2OK NPOSPAM-NEPEKNaoayis, HASAGHUX Y GLIbHOMY OOCMYNI, 30KpeMa OOHUX (3 HauOLibu
nonynapuux ¢ Ykpaini — GoogleTranslate ma Pereklad.online.ua. byno eusnHaueno yHigepcanbHi 015 Y020 PI3ZHOGUAY
MeKCmi6 Xapakxmepucmuky ma cnocoou ix JeKCUYHO20 U paAMAmuyHo20 O@DOPMIEHHA, A MAKONC MONCIUBOCTI
nepexady aneniticbKoio MoGoI0 5K 3a 00NOMO20I0 BLILHUX NPOSPAMHUX NPOOYKMIG, MAK | NPO@eCiHux nepekiaoayis.
Yemanoeneno, wo crocan — ye xopomke pexiamue NogiOOMIEHHS, AKe BUPANCAE OCHOBHY [0er0 KOMNAHii, mosapy,
nocayeu, — MAaKCUMAIbHO NOEOHYE 8 cobi IHhopmMamueny, eKcnpecusHy il ecmemuuHy Qyuxyii. Pexnamuuii cnozan
HAcCNiOye OCHOBHI MOBHI MeHOeHYii CyYyacHo2o ceimy, addce MO8a He CMAmuuud, 80HA 30a2a4yemuvCs NeKCUUHUMU
OOUHUYAMU, NPUUMAE HOBI popmu. BusHaueHno, wo peKiamHui clo2any 3a38Uudail MiCmams 4imkul paxmasic OaHux,; yi
oawni, 3i c6020 OOKY, Maroms OymMu 0OCMOGIPHUMU, BULEPNHO NOACHEHUMU, a omoaice, i 3po3yminumu. 11i0 uac nepexnady
PEKNAMHUX CLO2ANI8 KOMNEeMEHMHIT 0coDi 8apmo 8pAXo8y8aAmU XapaKmep CnoJCU8aAYd, Menmy MmeKcmy, MOsHi AKOCmi
OPULTHAILHO20 MEKCMY, KYJIbMYpHY U [HOUGIOYaIbHY CReYUDIKy MOGU 6 MYIbMUNIHEGICIUYHOMY MA eCemuyHOMY
acnexmi cnodcusaua i 6azamo inuiozo. Ilepexnad peknammHozo cio2any YKpaiHcbKoo M080I0 nogunen giodysamucs 3i
30epedcenHsaM GIOHOCHOT PIBHOCMI 3MICMY, CMUCTLY, CEMAHMUKU, CHUIICIMUKU MA QYHKYIOHANbHO-KOMYHIKAMUBHOT
iH(hopmayii, sika HasedeHa 6 opueinani U y nepeknaol. [lepeknad pekiamuoeo cioeana — 00cums CKIAOHUL npoyec, i 3a
YMOBU HENPABULLHOL0 PO3YMIHHA 11020 3Micmy ab0 He3HAHHI 3a0YMKU A8MOpa CRPUUMAHHA 3Micmy iHgopmayii modice
cnomeopiosamuca. Bapmo 3asnavumu, wo cucmemu MAwuHHO20 nepekiady noKu wo 8idieparomo auue OONOMINCHY
Ponb i 0aiomv 3M02y 3A008LIbHO NEPeKIacmu uule HeCKIaOHi CUHMAKCUYHI Ma JIeKCU4Hi KOHCMPYKYii, 30Kkpema i
PeKnamui cioeamu.

Knwuoei cnosea: pexnamnuii cio2aH, 8iibHi RPoSpamMHi NPOOYKML, MAUWUHHUL Neperaao.
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LEXICAL AND GRAMMATICAL FEATURES OF TRANSLATING SLOGANS OF
AUTOMOBILE COMPANIES WITH THE HELP OF FREE SOFTWARE
PRODUCTS

Bashmanivskyy O. L., Yarynovska K. T., Lysa I. V.

The article analyzes lexical and grammatical features of translating advertising slogans of
automobile companies with the help of freely available translation programs, including some of the
most popular in Ukraine — Google Translate and Pereklad.online.ua. It defines the universal
characteristics for this kind of lexical material and methods of their vocabulary and grammar
constructions and translation services for English both by free software, and professional
translators. It is established that the slogan is a short advertising message that expresses the basic
idea of the company, goods, services — as much as possible combines informative, expressive and
aesthetic functions. When translating advertising slogans, the translator must take into account: the
purpose of the text, the character of the consumer, the linguistic qualities of the original text, the
cultural and individual abilities of the language in the cultural aspect of the consumer and many
other factors. The translation of an advertising slogan into Ukrainian must be carried out in order to
preserve the relative equality of the content, semantic, stylistic, functional and communicative
information contained in the original and in the translation. Translating a slogan is a complicated
process, and misinterpretation of the slogan's content or ignorance of the author's ideas may distort
the content of the information. Today's realities require attention to translating advertising texts,
also in terms of their psychological impact on the mass audience. Promotional texts must contain
clear factual information; they must be comprehensible and therefore clearly understood. It should
be noted that machine translation systems still play only a supporting role and can only
satisfactorily translate simple syntactic and lexical structures including advertising slogans.

Keywords: advertising slogan, free software, machine translation.

[TocraHoBka mpobaemMu. Y cydacHOMY 3a3Buuait pazom i3 IPOAYKIII€IO
cBiTi cdepy  ArOACBKOI  OiIABHOCTI aBTOMOOIAPHUX KOpIIOpalliii Ha Hall
HEMOIKAUBO VSBHTH 0€3 Takoro SBHIIA, PHMHOK 3axXOOUThb Binpady po3pobaeHa
dK peKaaMa, sgKa IIOCTiMHO CTBOPIOETHCS peKAaMHa KOMIIaHis IIHOT'O TOBapy, aae,
[OAd TIPUBEPHEHHS yBaru [0 II€BHOTO IIPUPOMHO, MOBOIO KOpIIopallii, y 3B'SI3KYy
TOBapy YH IIOCAYTH. Ycsg iHO3eMHa 3 YyuM BOHa ImoTpelye amamrrartii mig
NPOAYKIid, Ky NPOAAIOTh Ha TEPUTOPIi PHUHOK mponaxy. Ilpu 1boMy IIPOCTO
Hamoi KpaiHW, YacTo IMIIOPTYETHCH MO IIEPEKAACTH PEKAAMHi CAOTaHU JIOCAIBHO
Hac pas3oM i3 PO3POOAEHOI0 PEKAAMHOIO HEJI0CTaTHEBO, HEOoOXiTHO 3po0OUTH
KOMIIQHI€I0 Ta cAoraHaMH, 4gKi OyAu IIepeKAa]] Tak, 00 TEKCT PEeKAaMHOIO
CTBOPEHI MOBOIO OpPHUTiHaAy. 3araaoM Ha OBiIOMAEHHS  A€TKO ¥ 3p03yMiAo
Haml BHYTPINIHIA pPHHOK  peKAaMHAa CIIpUiMaAH, a 3MICT peKAaMU IPHU LILOMY
IPOAYKITia moTpariade aHTAIMCBKOIO MIir' AerKO imeHTHdIKyBaTHCd ¥ MaTH B
MOBOIO i, BiamosigHoO, roTpedye OCHOBI Ty caMmy iHdopmallito, 10 ¥ TEeKCT
nepekaany yKpaiHCBhKOIO MOBOMO. 3 OpUriHaAy.

OTASy Ha IIe A0JATKOBO He IIOTPiOHO 3nebiablIoro Oad IEepeKAamy TeKCTiB
aKlIEHTyBaTH yBary Ha TOMy, LIO Bifg peraamu KOPUCTYIOTBCHI IHOCAyTaMH
B/IAAOTO IIEPEKAQY PEKAAMHOTO TEKCTY BYABKOTAAy3€BHUX IIEPEKAIadiB, SIKi BKe
3aAeKaTUMe IIpolleCc peaaizariii ToBapy MalTh 4YHUMaAuidl [O0CBim poboTu B
Ha  HAIIOMy PHWHKY ¥  OpuOyTKHU onucaHii cdepi, TOMy III0 B IIPOILECi
1HO3eMHHUX KOMIIaHiH. poboTH 3  pEeKAAMHUMH  TEKCTaMU

OmguH i3 Ha#bIABIII CKAQDHUX i nepekaagadeBi BapTO IOENHYBATH
BO/HOYAC TBOPYHUX IIE€PEKAaiB — poboTra abCOAIOTHO Pi3HI 3HaHHS, yYMIiHHS Ta
3 peKAaMHUMH TeKcTaMu. Kowmmnasii, HaBUYKH, aJKe€ TIABKM  BOAOMIHHH
KOTpPi CHIBIPAIIOIOTH i3 3aKOPOOHHUMH iHO3€eMHOI0 MOBOIO (HaBiTh SKIIO BOHO
IIapTHEpPaMH, JOCHUTb HacTO IOTPeOyIOTh HaA3BHYalHO BHCOKE) HEIOCTATHBO AL
TIOCAYT repekaagada B aCIIeKTi TOro, 1100 pekKAaMHUE TeKCcT OyB
repeKAaLy pPEKAaMHUX TEKCTiB. IepeKAaIeHUE Ha BHCOKOMY piBHiI ¥ MaB
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yCIOiX Ha PHHKY. Y ILBOMYy BHIIAIKYy
rpocpecitine BOAOMiHHS IIPaKTHUKOIO
IeperAaqy  Mae  IIoEAHyBaTHUCh i3
3araAbHUMH 3HAHHAMH MAapKETHUHIY Ta
IICUXOoAOTii pekaamMu. 3 orasgagy Ha
CKAQIHICTH IIPOLIECY ITepeKAaay OiAbIIiCTh
1HO3eMHUX KOMIIaHiH, 9Ki pelnpe3eHTyI0Th
CBOIO IIPOAYKILilO Ha PHHKY HAaIloi
KpaiHu, KOPHUCTYIOTBCH CBOIMHU
pPEKAAMHHMH cAOTaHaMu 06e3 IepekAamy.

IcuyBanHS TaKOTO dopmary
iHIIIOMOBHOI'O PEKAAMHOI'0O CAOTaHa B
€THIYHOMY YKpaiHCbKOMOBHOMY
CepenoBHILI MOBOIO OopUriHaay,

OesnepeyHo, Ma€ IIpaBO Ha iCHyBaHHI,
aane [OAd IIBOTO HEOOXimHi MEeBHI yMOBH.
Hatinepmioio 3 HHUX € ILiAbOBa ayguToOpid
KOMIIaHii: BOHA Mae BOAOIITH
aHTAINCBKOIO ({HIIOIO iHO3€MHOI0) MOBOIO.
[pyra — caoraH MOBUHEH OyTH TOYHUM Ta
AAKOHIYHHUM A9 XOPOIIOIOo CHpHUHMaHHS

178 3arnam’dToOBYBaHHA CIIOKMBaYeM.
oraamHo PO3TASHYBIITHU 17§
[IpoaHaAizyBaBIIN HaBeIeHi HUK4e

IIPUKAQIN, MOKEMO 3pPOOUTH BHCHOBOK,
10 B yKpPaiHOMOBHOMY PpEKAAMHOMY
CepeIOBUILI BEAHKA JacTKa
HEMEPEKAQTHUX CAOTaHIB, KOTpi He
MICTAThP CKAQOHHUX KOHCTPYKLIH [2],
Hanpuraaa: Honda - The Power of
Dreams. Land Rover — Go Beyond. TIpore
HE BCi yKpainii CIIPUHUMAIOTh
AaHTAOMOBHUM TEKCT peKAaMHU U 4acoM,
KOPHUCTYIOYHNCH aBTOMAaTHU30BaHUMU
epekaagadaMy, HaMararThCs Ai3HATUCH
IIpo 3MiCT pekaaMHOro casorany. Cawme

npoMy ¥ Oyze OpucCBgdYeHa  HAaIa
HayKoBa poO3BiKa — 0COOAMBOCTSIM
HepeKAa Iy PEKAAMHUX CAOTaHIB

aBTOMOOIAPHHX KOMIIaHI# 3a IO0IIOMOTOO
IIporpaM-IepeKaaadin, HasgBHUX Y
BiABHOMY OOCTYVIII.

Anani3z OCTaHHIX IIOCAIIZKEeHb i
nyOaikamiti. Ilepmr HiDXK mepedTH 00
aHaaily pe3yAbTaTiB HaIIIOTO
[OCAIPKEeHHSI, 3pO0OMMO HEBEAWKUI OTASL
TEOPETUYHUX BioMoOCTeH Ipo
peKAaMHUN cAOTaH aK pisHOBUL
PEKAaMHOI0O TEKCTy. Bigpasy 3a3HadyuMo,
10 pPeKAaMHHH TEKCT — IIe Pi3HOBH[
TEKCTY, dKWH INpHU3HAQYEHUH [ad TOrO,
11100 o3HaOMHUTH ayauToPito 3
KOHKPETHUM 06’ekTOM pekaamu,
BHUCBITAUTH BCi IIepeBaru i nepekoHaTH y
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BUTO/IaX TakKoi mporo3ullii. Mera x
PEKAAMHOIO TEKCTY IIOASITAE B TOMY, 1100

3BEPHYTH yBary PELIUITIEHTIB i
BUKAMKATH IIPUPOOHUH  iHTEpec MO
peKaaMOBaHOrO ToBapy abo 3K IIOCAYTH.
BiH Mae MicTUTH TII€eBHE peKAaMHE
3BEPHEHHd ¥  OCHOBHHH  apryMeHT
pexkaaMmu, AKUH 3roI0M HabyBae

PO3BHTKYy B CTHXKHEBOMY PEKAAMHOMY
TEKCTI.

[Tounarra "caoran" (sluagh-gairm)
IIOXOOUTEh i3 raAbCbKOI MOBHU I o3HAaYace

"GorioBuit kKam4"', TiABKH 1880 pOKy
nedininiro  "caoran"  Oyao  BHepie
BUKOPUCTAHO B MO/IEPHiI30BaHOMY

3HaueHHi. KoHOTaTHBHE 3HA4YE€HHS CAOBa
— "OoiioBHM KAWY' — abCOAIOTHO TOYHO M
Ooyke o0pa3Ho Bigobpaxkae CyTHICTBb
pekaamu gk 3MI: y3aTu Ha Tadyok
IHOKYyIHIE  Ta  3HUIIUTH raAy3€eBHX
KOHKypeHTiB. CaoraH MicTuUTh y cobi
KOPOTKY iHdopMallito mnpo Kommnasii, ii
neBi3, Micito abo >k Kouilent. OCHOBHe

3aBIaHHS CAOT@HA — CTBOPHUTH o0pa3s
mponykty abo  mocayru B y4Bi
CIIOKUBAa4a, BHKAUKATHU CTiliKy

acortiaitiro. /locuTh IliKaBe BH3HA4YEHHS
nae 1. MopozoBa B KHu3i "Craamarodu
caoragu": "CaoraH — 1€ KOPOTKE
caMoCTifiHe peKAaMHe IIOBiIOMAEHHSI, II10
MOJKE ICHyBaTH 130ABOBAHO Bifl iHIIIMX
peKaaMHUX MPOAYKTIB 1 IIpeacTraBade
co00OI0  3rOpHYTHH 3MICT peKAaMHOL
kamnanii. I[Ipm 1pbOMy OCHOBHHMH
3aBAAHHSIMH BHKOPHUCTAHHS CAOTaHa €
3aTHICTD caoraHa BUKAUKATH
pailioHaAbHE TIO3UTUBHE CTaBAE€HHS [0
PEKAaMOBaHOTO TOBapy i
3araMm’aToByBaHHS" [1].

3HayHy YaCTUHY LOOCAIIZKEHDb
BITYM3HAHUX  yYEHUX-AIHTBICTIB  6yao
IPUCBAYEHO 3araAbHUM OUTAHHAM
npobAeM TepeKAaay TEKCTIB peKAaMu
(T. Baugyaqa, C. BaaBaupkuii, Y. Kupmad,
B. 3ipka, A.Haneuko, H. KosaaeHko,
A. €aiceeBa, A. KoBaaeBcbka, H. Kytyaa,
M. AUTBIHOBA, A. MaawuIIIeHKO,
H. M’acusaHKiHa, O. KpyToroaosa,
A. Conomrenko Ta iH). Ila mpobaema
TaKOX  IepeOyBae B  IOAL  30py
3apyOiKHUX TOCAITHUKIB, i3-TIOMiXK SKHUX
- O. OmutpieB, K. IIumo, B. KeBopkos,
A. KopuryHosa, JIK. Yiapgamc,
H. Komneiikina, I'. AuTBuHOBa, [>K. Aiua,
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I. Mopo3oBa,
B. Mroaaep,
iH.

Y HamoMy = OOCAimKeHHI  Oymemo
JOTPUMYyMyBaTHCS TaKOr0 BHU3HAYEHHS:
caoraH — 1l KOPOTKE 3a 3MicToM
peKAaMHE TIIOBIIOMAEHHS, S$Ke€ IIiAICHO
BUparkae OCHOBHY i/lel0 KOMIIaHii, ToBapy
abo TIIOCAyTH; MaKCHMaABHO IIOETHYE B
cobi iHdoOpMaTHUBHY, EKCIPEeCUBHY U
ecreTnyHy ¢yHKIii. CaoraH mae 3Mory
BUIOIAUTH TOBap abo MOCAyTry cepen
KOHKYPEHTIB, copMyBaTH ¥ 3aKpillUTHU
B IaM’gdTi cHooxuBada #Horo obpa3. Ha
OCHOBI IIMX BH3HAQ4Y€Hb BUAIAMMO OCHOBHI

A. HoBomep:kkiHa,
K. Tanaxki, K. Ilpromep Ta

0COOAMBOCTI  CAOTaHIB: CTHUCAICTh i
TOYHICTh, OPUTIHAABHICTH, BHUPA3HICTD,
BiANOBIMHICTE,  IliAdM  Ta  OCHOBHIH
KOHIETITii peraaMHOi1 KOMIIaHii,
3araM’dTOByBaHICTh, BiAmIoBiAHICTH
IIiABOBIH ayauTopii, MOXKAUBICTH

IepeKAay iHITUMU MOBaMH, 30epeskeHHs
TOPTOBOi MapKH.

MeTa craTTi — penpe3eHTallis AeKCUKO-
rpaMaTHYHUX OCOOAMBOCTEH IepeKAamLy

pPEKAAMHHX  CAOT@HIB  aBTOMOOIABHHUX
KOMIIaHIH 3a [OOIIOMOIOI0 IIporpam-
[IepeKRAaIaYiB.

[TocraBaeHaA MeTa rependadae
BUKOHAHHA TaKHUX 3aBIaHBb:! 1)
IpoaHaAizyBaTu AEKCHUKO-TpaMaTH4Hi
0co6AUBOCTI meperAagy PEKAAMHHUX

CAOTAHIB aBTOMOOIABHHMX KOMIIAQHIHA 3a
JOIIOMOTIOI0 IIporpaM-Ilieperkaaaadis; 2)
OIINCATH PE3YAbTATU BUSIBACHHS THUIIOBUX

0COOAMBOCTEH  MOBHOTO  O(POpPMAEHHS
peKaaMHUX cAOraHiB; 3) BH3HAYUTH
peKoMeHaalii 110110 IeperAaIy
OOCAIIZKYBaHOTO MaTepiaay.

Meromonoriuna  6asa. [Mlix  gac
30UpaHHsd, OIpalloBaHHA Ta  OIIHCY
LOCALIKYyBaHUX MaTepiaaiB Oyao
BUKOPUCTAHO aHaaisz, CHHTES3,

IHOYKTUBHUY Ta AeyKTUBHUU MeTOonU, a
TaKOXX MeToau BHOIPKH, TPYyIIyBaHHH,
y3araAbHEHHS ¥ cUCTeMaTH3allii.

Bukaan OCHOBHOT'O Martepiaay
JOCAII>KEHHS 3 OOIpyHTYBaHHSIM
OTPUMaHUX HayKOBHUX pe3yAbTAaTIB.

Biapmrictes pekaaMozaBIiB B YKpaiHi —
3aKOPAOHHI KOMIIaHii, sIKi CTUKAIOTBhCS 3
IpPoBAEMOFIO mepeKAaIy peKAaMHUX
TEKCTiB, 30KpeMa CAOTaHiB, Ta IXHBOIO
ajanTalli€lo B YKpaiHCBKiMl pekaawmi. lle
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O3Hayae, 110 3MiCT PEKAAMHOTIO
IIOBiJOMAEHHSI, SIK€ B AaHTAIHCBKIH MOBI
BUpaXKaeThbCd 4depe3 3MiHU (popMaabHUX
XapaKTEePUCTUK CAiB, YKPaiHCBKOIO
HepenacTbCd MOEAHAHHAM II€PEKAAIEHHUX
CAiB. Y IIpolieci IIepeKAany PeKAaMHUX
TEKCTIB aHTAIACBKOI0O MOBOIO B [OEIKHX
CUTyallisIX IIepeKAaIadi He IIepeKAaIal0Th
TEKCT, IIPpOTE€ IIPOCTO (POPMYyIOTH HOTO
CEMaHTHYHUN €KBiBaA€HT yKpPaiHCHKOIO
MOBOIO.

Bapro 3asmaunTH, 1010 BepbOasbHUM
TEeKCT €  OCHOBHHM  KOMIIOHEHTOM
pekaaMu, IIPEeACTaBASIIOYM ii 3MiCTOBHO-
KOMIIO3UIIIHHY CTPYKTYpy: CAOTaH, TeEMA,
OOMiHAaHTHUH peKAaMHUU TeKCT, (ppasa-
BiOAYHHSI — TakKi €AEMEHTH SBAFIOTH
cob0I0  OCHOBHY iHjoOpMaTHUBHY Ta
€KCIIPECUBHY CKAQOBYy. Y PEKAAMHOMY
TEKCTi BCi IlepepaxoBaHi BHUIIE CKAAIOBI
MOXKyTb (PYHKIIIOHYBaTH SK pa3oM, Tak Y
OKpPEMO, HASBHICTH YCiX YOTHPBOX HE
06oBs3K0Ba [9].

BaszBuyaili poboTa HaL NEePEKAaIOM
PEKAAMHOIO TEKCTY 3BOAHUTBCA OO0 TOTO,
o (paxiBli OparHyTh 3aAULIUTH TiABKU
OCHOBY, $gKa BiAMiHHO cebe HIposiBHAA B

iHmIMX  KpaiHax, aae TIIpU  ILbOMY
nepepobuTn i#Horo Tak, PO BiH OyB
MHAO3BYYHHUM €THIYHOIO MOBOIO
CrioxkuBada. 3po3yMiao, II0 BiJ TOIO,
HACKIABKYU  SKICHUM Oyae  IIepeKrAaf
peKaaMHOTO TEKCTY, 3asexkaTuMe
IoJaAbIlle IIPOCYBaHHA IIPOAYKILI Ha
PHHKY.

3 oragmy Ha 3a3Ha4YeHEe 3ayBaskKHMO,
1110 peaaizaiiia IPOAYKITii IIIAKOM

3aA€KUTH BiJ YCIIIITHOI peKAaMH, TOMYy B
IIPOIIeCi TmepeKAaay IIOTPIOHO YBasKHO
BAyMyBaTHCS B 3MICT Ta aBTOPCBHKY iero
IIEPEKAAIEHOTO TEKCTY, 0cobAMBO
Ba’KAUBO YHUKATH NBO3HAYHUX BHCAOBIB,

TOMy IO II€  MOX€  HeraTUBHO
II03HAYUTHUCH Ha IIOJAABIIIOMY
[IPOCYBaHHI IIPOAYyKINi Ha pPHHKY, V

3B’I3Ky 3 THM II0 3MICT PEKAaMHOTO
TIOBIZIOMAEHHSI MOXKe OyTH ITOBHICTIO

CITOTBOPEHUM AL IIOTEHIHOr0
CIOXXHBay4a.

dag OGaraTb0OX pPeKAAMICTiB  TEKCT
iHO3EeMHOIO MOBOIO CAyTYE TIALKH

criocoboM pPO3yMiHHSI CTpPHXKHEBOI imel
PEKAAMOBAHOTO TOBapy YH IIPOAYKTY.
Tekct peraaMu JOOCUTD 4acTo
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[IEPENUCYIOTh  BIAIIOBIAHO OO MOBH
KpaiHH croxuBada, ypaxyByIO4YH HOTO
HalliOHAABHY crientupiky B THUX
KOHKPETHHX BHIIQJKaX, SKIIO TOYHUU
repekaa He € 000B’I3KOBUM,
eperaagad KOPUCTYETbCH aHAAOTIYHHMU
yi OAM3BKUMU 3a 3MicToM dpaszaMy,
KOTpi 000B’I3KOBO IIOBHHHiI OyTuH 3
ypaxoBaHHAM TpPaguLifHNUX, €THIYHUX,
HalliOHaABHUX i COLliaABHHUX
0COOAMBOCTEM, CTEPEOTHIIB IOBEAIHKU
KOHKpPETHOI IIIAbOBOi ayauTopii, Ha gKy
CIIpsIMOBaHa peKAaMOBaHa IIPOAYKIlid
[8].

[Ipore B HaIIOMy MOOCAIIXKEHHI MU
30CepenrMocs Ha aJIeKBaTHOCT
eperAaLy 3a JOTIOMOTOIO
aBTOMaTH30BaHUX rnepekaaavdiB -
IIPOTPaMHOTO 3abe3rnedyeHHd, dKe
IOCTiHiHO PO3BUBAETHCS 178
nokpairyerbcsas. CpoOromHi Hac  Mae
3allikaBUTHU TEPMiH translation memory —
HaKOIM4YyBaAbHa 0asa mgaHux, dgKa

IIpaIoe 3a MPHUHIIUIIOM HAaKOITMYEeHHS
HepeKAaIiB (IIporpamMu-Iepekaagadi, sKi

noenHaHi mgo 1iel  0asu, 30epiraroThb
apxiBU BaAuX IepPeKAaiB, 3PO0AEHHX
pasom i3 KOPEKIII€I0 AIOTUHU-
epekaagaya).

CrBopeHa 6a3a nmapaseAbHHX KOPILYCiB
30epirae TIOTIEPETHBO CTBOpPEHI

IepeKaagu OAd IX MOZKAWBOI IIOBTOPHOI
006pOoOKHU IIporpamMaMu aBTOMAaTH30BaHOIO
nepekaanay (computer-aided translation),
dKi He BapTo INAyTaTH 3 IIporpamMaMH
MaIIuHHOTO nepekaasy
(machinetranslation) - I1aM’sThb
IIepeKaay HIiYoro He IepeKaaae cama
1o cobi, BogHOYAC MAaIllMHHUH IIepeKrAast
(MIT) 3aCHOBaHUU Ha reHepartii
IepeKAaIiB 3a pesyabTaTamMu
rpaMaTU4YHOTO po3sbopy BHXiZTHOTO
TEKCTy. 3araaoM IIporpaMu-Ieperaanadi
BUKOPHUCTOBYIOTb  QATOPUTM  HEYITKOL
BiIIOBiTHOCTI, AKUHU noTpedye
rogaablIoro peaaryBaHHs [9]. Biapmrictb
KOPUCTyBaudiB TIA00aAbHOI MepexXi He
KOPUCTYETHCS IIpOrpaMHUM
3a0e3rnedYeHHIM pocpeciiHux
IepeKAagadiB, a 3aCTOCOBYIOTh HAMOIABII
nomwpeHi B Hamii¥ KpaiHi pecypcu -—
Google Translate abo Pereklad.online.ua.

Google Translate — HatfinonyagpHiniui
OHAAMH-TIepeKAaad CBiTy 1 Tpetrilt 3a
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IIOITyASIPHICTIO HIpoeKT KommnaHii Google
(rmicag momIykKy ¥ momrtH). 3a3HaduMO, IO
3 IPOCTUMH AEKCUYHHUMHU KOHCTPYKIIIMHU
Google Translate crpaBageTbCs TOBOAI
Braso. OcHOBHa Horo mnepeBara — BiH
yMi€ po3mizHaBaTH aBTOMATHYHO IIOHAJ
80 MOB CBiTy, II0 ga€ 3MOIy IIPOCTO
CKOIIilI0BaTH TEKCT i, BCTaBUBIIH HOTO y
BIKHO mepekaanada, rneperaactu (Google
BHU3a4YUTh, IO II€ 3a MOBa, i 3poOHUTH
BiIIOBiAHUH nepekaan) [12].

Menmr BimoMuM oOHAaMH-TIEpeKAagad
Pereklad.online.ua. mozke mnepekaagaTu
TeKCTH obcarom mo 800 cumBOAiB
BIAIIOBIMHO OO IIEBHOI TEMATHUKH. aBTO,
b6isHec, iHTEpHeT, 3arasbHUl, IIpaBo,
TexHika. IHTepdeiic 1BOro oHAaMH-
repekaagada npocTimui 3a
oopMaeHHIM i He  11030aBA€HUH
BKpAallA€Hb PEKAaMH, IIPOTE€ Ma€ IIEBHI

OOCUTH Braai QyHKII: 03By4YyBaHHS
IIepeKAaLy, MOKAUBICTL HalicAaTH ixX Ha
IIOLITY, PO3apyKyBaTHu abo

PO3IOBCIOAHUTH B COLIIaABHHUX MepexKax.
[Ipore BapTO HArOAOCHUTH TaKOXK Ha
IIEBHUX HENOAIKaX: BIACYTHICTb (QYyHKILi
MOMEHTAABHOTO IIEPEKAANY, HEIOCTATHS
iH(pbopMaTHUBHICTD iHTEP(ENcy, HeBeauKa
0a3za neperaazminB [11].

y HaIIoMy [OOCAIZKEHHI MU
IIOPIiBHIOEMO MOXKAWBOCTI IIUX OHAaMH-
IeperAagavdiB 3 aBTOPCHKUM
npodeCciiHUM  TEePEeKAaOM  CAOTaHIB
PEKAAMHHX KOMIIAHIi aBTOMOOIABHHX
OpenmiB. IIlo6  oOILiHUTH, HACKIABKHU
BIAAUM BUSIBUBCH ImepeKrAa 3a
JOIIOMOTOIO BIABHHUX IIPOTPaMHHUX
IIPOAYKTIB, HeobOXiaHO cchopmyBaTu
Kpurepii #oro gakocti. Ha#dmBuaimmi,
Ha¥moCcTynHIimui 1 Hadirermuil crocib
BUMIipIOBaHHS SKOCTI MAaIIIUHHOTO
eperaagy — lie  I[OpiBHSHHA 3
IIepeKAaIoM, SIKHH 3po0OuB ImpodeciiHuit
nepekaagad. CerMeHTH (4acToO pPeEUYeHHH)
BapiaHTa MAaIlIMHHOTO IIEPEeKAaNy TEKCTiB
[IOPiBHIOIOTH 31 CXOXHMH CETMEHTaMHU
nedKux pedepeHTHUX [ [JOBIIKOBHUX
HeperAadiB AoauHOI. ToMmy IOHSTTI
TOYHOCTI Ta ¥ BiAIIOBiAHOCTI B OLIIHHOMY
aCIIeKTi II€peKAaly MOXKEMO IOSCHUTHU
TaK: TOYHICTE — IIe TIEBHUM BiJICOTOK CAIB,
daKi OyAm  IIepeKAazieHi TO4YHO, a
BiANIOBiAHICTE — 1€ BIACOTOK VCiX
epeKAaJeHUX CAiB [1].
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Ockiabku MII gacTo BHKOPHCTOBYIOTH
TIABKH  [OAd  OTPUMAaHHS  3araabHOTIO
YIBA€HHS IIPO 3MICT BHXIOHOTO TEKCTY, 3
BOTO TIOTASIAY, OKPIM OI[IHKHW IIOMHAOK,
HEOOXiJHO TAKOXK OL[IHIOBATU PE3yAbTATH
BUBeEHHS MII, K1 BUMIPIOIOTh
Oe3rocepeHLO ABOMa  I[IapaMeTpaMHu
IepeKAaay — MPaBUABHICTIO M TOYHICTIO,
a TakoX MICTATh OOAATKOBI IIapaMeTpu
(iHpopMaTUBHICTE, TOBHOTY, YiTKIiCTh Ta
AOTIYHUHY IIOPSO0K 3MICTy TEKCTY).

3Baxkaroyu Ha  1lle, PO3TATHEMO
BapiaHTH IIEpeKAaay 3a JOIIOMOI0IO
oHAalH-IepekaanadiB Google Translate
Ta Pereklad.online.ua. i mopiBHgeMO ix 3

aBTOPCBKUMHU  IIEpPEKAQIaMU  HagIBHUX
PEKAAMHUX KaMIIaHiH BIJJOMHX
aBTOMOOIAPHUX OpeH/iB, BHUKOPHUCTABIIU
iH(pbopMaItiro 3 IuTepHeT-caiiTiB
IPOBIAHUX  CBITOBUX  aBTOMOOIABHHX
KOMIIaHiH.

Chevrolet Cars. The road isn’'t built
that can make it breathe hard! -
"ABToM06iani  Chevrolet. [Jopora He
nobygoBaHa, 110 MOKe 3MyCHTH ii AUXaTH
BaxkKo!" (GoogleTranslate) [10];
"ABToMO06iai  Chevrolet. [dopora He
rnmobymoBaHa, Il MOXKE BHMYIIYBATH II€
3aguxuyTucsa!" (Pereklad.online.ua) [11];
"ABTOMODOIAI [IleBpoae. Ile HE
rnmobygoBaHa Ta OOpora, sika 3MYCHUTBH Bac
30HUTHCH 3 putMy!" (aBTOpCHKUH
neperaan). Y 1IbOMY pas3i BUKOPUCTAHHIA
iHBepcii Ta HDaCHUBHHUX KOHCTPYKIIH He
1aA0 3MOT'" OHAaWH-IIEpeKAaiadaM
3pO0OUTHU TEPEKAA 3PO3YMIAHM.

[IpoGaeMy TIEpEeKAady IIOBiIOMAEHB
pPe€KAaMU Ta CAOTaHIiB BUOIASIIOTH B
OKpeMy YaCTUHY poboTu 3i
crrertupiYHUMHU TeKCTaMH (PeKAAMHHMH),
OCKIABKHM 1Ie Ma€ TIeBHi ocobAmBocCTi. Y
OPOIECI HAIIIOTO MJOCAIIZKEHHS MOIKEMO
BCTAHOBUTH, III0 HOpaMHUM 1 [OOCAIBHUM
HepeKAa]] PEKAAMHOTO IIOBIJOMAEHHS YU
CAOTaHy, AKUH MOXKe 3aaTucd
HaMiAeTHIuM, HaliuacTilllie HEMOXXKAUBUH, a
SKII0 ¥ MOXKAMBUM, TO BiH He IepenacThb
aBTOPCHKOTO 3HAYEHHS.

Land Rover. Go beyond. "Land
Rover. Butitu 3a MexKi"
(GoogleTranslate)[10]; "CyxomnyTHuk

Baykau. [Tigits" [11] (Pereklad.online.ua).
"Aanng Posep i 1iaoro cmiTy 3amaso"
(aBTOpCHKUM mepekaan). Y IIbOMY pasi
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HaBiTb CTUCAUN TeaerpadHUE CTHAB
casoraHa He 3pobuB MalTUHHUH
IepeKAa] 3p03yMiAUM [IAS CIIOXKHBada.

BianoBigHO [0 IIBOTO IMIPUKAALY BapTo
3a3Ha4YUTH, 1110 IOUIYK  BapiaHTa
aJIeKBaTHOTO  I[epeKAany  PeKAaMHHX
TEKCTIB YCKAQOHIOIOTH TaKi AIHTIBICTUYHI
pUCH: AEKCHU4YHI OOWHUIIL 3 OeKiaAbKoMa
3HAYEHHSIMH, CTHAICTUYHA 3a0apBAEHICTH
i  cnenmdirka  AEKCHUKH, YKHUBaAHHSA
AEKCUKH B IIEPEHOCHOMY 3HAY€HHi, [As
IIOCUAEHHS obpasHocTi BXKVBaHHA
dbpazeoAoTiYHHUX 3BOPOTIB [5].

Driven by passion. FIAT. (It is driven
by passion) — "KepoBauuii mpuctpacrio.
FIAT. (e pyxaerbcda npuHcTpactio)"
(Google Translate) [10]; "YnpaBaserbcs

npucrpactio. YKA3. (LIum ympaBasie
npuctpacts)' (Pereklad.online.ua) [11];
"KepoBauuii IIPUCTPACTIO. diat"
(aBTopcekuit mepekaazn). Tyt Google
Ha/JaB MaiiKe Oe3M0TraHHHUU IIepeKAasl,
HaBiTh He3BaXKalOYW Ha  EAINITUYHY

CTPYKTYPY PEKAAMHOTO TEKCTY.

Bapro 3azHayuTH, L0 B MOBi icHye
IIOPiBHAHO HEBEAMKA KIABKICTh TaKHUX
CAOTaHIB, y poboTi 3 SAKUMH
3aCTOCOBYIOTH IIpSIMHM Iepekaaz, i B
KiHIIEBOMY pe3yAbTaTi BiH Oyze 3By4YaTu
aaeKBaTHO. [Tpamuit mepeKaas
HaMKkpale BHKOPUCTOBYBaTH
MiHiMaABHO, OCKIABKH BiH HE BpPaxOBY€E
0COOAMBOCTEH KYyABTYPH MOBH, 3 SIKOI
HepeKAaJaEMO [3]- OpgauM i3
HaHWCKAQOHIIIUX  IIpobdAEM  IepeKAamLy
MOJXKHa BBaXKaTH MONIYK BiAIOBIAHUX
Pi3HOMAaHITHHX AlTepaTypHUX i
iCTOpUYHUX TIapasesed, TaKoX OAd
PaABUABHOTO PO3YMIiHHA IIUTAT, aAI03iH,
imioM, HaBegeHUX y pekaami, IOTPiOHI
po3rasykeHi 3HaHHS B CIIOXHUBada
IIOBiIOMAEHHS [6].

Mercedes-Benz. Engineered to move
the human spirit (It is engineered...) —

"Mercedes-Benz. Po3pobaenuit  mag
IIepEMIIIEHHS AIOACBKOro ayxy (Bim
po3pobaenuii ...)" (GoogleTranslate) [10];
"Mercedes-benz. ChoopymKeHo, 106
HePEMiCTUTH ATOJICBEKUHT oyx (Le
ciopymkeno) "(Pereklad.online.ua) [11];
"Mepcenec Bewir. (CTBOpeHOU OAS

nepeMillleHHsT AOACBKOI ayimai) — Uam mo
cBoei 3ipku!" (aBTOpCHKUY mepekaan). [ B
OPOMYy Ppasi mepHInuii BapiaHT Matixke
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Bi/[IIOBia€e 3MicTOBiH popMi peKAaMHOIO
cAoraHa.

Posrasnmaroun ocobauBOCTI mepekaanry
PEKAAMHOI'O CAOTaHy, HaroAOCHMO Ha

BCTAaHOBAEHHI BIIIOBIHOCT1
IIparMaTUYHOro Ta CEMaHTHUYHOTIO
KOMIIOHEHTIB, dKi mnepefyBalTb y

BiOHOIIIEHHAX iepapXii: HOMiHAHTHY pPOAb
y pekaami Bimirpae OpaKTUIHUH
KOMIIOHEHT, III0 3YMOBAE€HUH €MOIilHO0
Ta AOTIYHOIO apryMeHTalli€lo, a
KOMIIOHEHT CEMaHTHKH € [OOAATKOBHM.
[IparmaTuyHUNE acIEKT 3MiCTy BHU3Ha4ae
He TIABKM TeMy IIOBioMAeHHS, a U
KOMYHIKaTHUBHE dyHKIiiHEe
HaBaHTaXKEHHS KOXKHOI'O €AEMEHTa Ti€el
4yn Tiei cemaHTH4yHOi cTpyKTypHu [S]. Ll
0COOAMBICT €  BHU3HAYAABHOIO  [JAd
HepeKAay PEeKAaMHHUX TEKCTiB, OCKIABKU

BOHA OIIMCYE€ MOXKAHMBICTH Bapialiint
CEMaAHTHYHOI'O KOMIIOHEHTa, aAe€ 3a
YMOBH, II0 BOHH HE CHPUYUHIIOTH
IHIITHX 3MiH y IparMaTU4YHOMY

KOMIIOHEHTiI PEKAaMHOIO TEKCTy, TOOTO
IIIAKOM nepeadbadyBaHy B TEeKCTi
eMOLIifiHy ¥ AOTIiYHY apryMeHTAallilo, III0
i Yac TIIepeKAaly Mae 3aAHMIIaTUCH
HE3MiHHOIO.

Porsche — There is No Substitute —
"ITopmie — Hemae 3aminHuka Ilopmre"
(GoogleTranslate) [10]; "Porsche — There —

XKomuna  3awmina"  (Pereklad.online.ua)
[11]; "[Inmoro  BapiaHTa  He  icHye"
(aBTOPCHKUM mepeKAamn). 3arasom
3amepeyHi dopmMu |y  ¢popMyBaHHIi

PEKAAMHUX CAOTaHIiB BHKOPHCTOBYIOTH
piAKo, IIpoTe HECKAaQAHA KOHCTPYKILis
TEKCTY OCUTDH 3po3yMino Oyaa
IIepeKAaieHa IITYYHUM iHTEAEKTOM 000X
IIporpam.

Chevrolet. Eye it — try it — buy it! -
"IlleBpoae. IloragubTe — cCOpoOyiHTe -
KyIiTh!" (GoogleTranslate) [10];
"Chevrolet. Oko 1e - mpoOyIOTH I —

KYIIYIOTb e!" (Pereklad.online.ua)
[11]; "IleBpoae. [uBHUCH Ha HBOro! -—
Bumnpoby#t  #iorol - Kynu  #oro!"

(aBTOpCcHKUM 1niepekaan). lleit caaoras,
CTBOPEHHM 3a [JOIOMOIOI0 [Mi€CAIB [OAd
3aKAUKY [0 [Aifi, € HalBUpa3HIiIIuM
IIPUKAQIOM BIAAUX PEKAAMHHUX TEKCTiB,
OyB [OOBOAI 3po3yMin0 IIepeKAasieHUH
Google nepekaagadem.
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HeobximHo 3a3Ha4uTH, HaBITb
npodecidHud nepekaagad IIOBHUHEH
IIIYKATH JIOCUTb-TAKH CIIelHidHi 3acobu
OASI TIepeJaBaHHSI 3MIiCTy Ta CTHAICTUKHU
CKAQIOBUX OPHUTiIHAABHOT'O TEKCTY:
epeKTUBHUY IlepeKaa] MeAifHOTO TEKCTY
Yh pPEKAaMH TICHO CKOMITiABOBaHUH i3
IIPOTHO3YBAHHAM €THIYHOI MOBHO1
peakiiii penumieHTa MOBOIO IIepeKAandy,
crrerpiki  HAIIOHAABHOI  IICHXOAOTII,
BinMiHHOCTEH y KyAbTypi, icTropii Ta
TPaaULX; peKAaMHUH  TEKCT  He
[IePEKAAJAIOTh JOCAIBHO gepe3s
XapakTepHy creludiyHicTs, 00 Toai BiH
yTpadae NEPBHHHY METy ¥ CHAY BIIAUBY;
IIepeKAas] PEKAaMHHUX TEKCTIiB TOTYyeE
eperaagada OO HAagdBHOCTLI BEAHKOIO
0o0cary AIHIBICTMYHUX, a Haddacrinle H
eKCTPaAIHTBICTUYHUX 3HaHb 1, 3BiCHO,
IOYyTTSsI CTHUAIO [6].

Drive the new Paseo. Fall in love. Your
future a waits down the road. — "[Ipa#iB
HoBUM  Paseo. 3akoxaTucs. Baiue
Mai0yTHE dYeKae BHHU3 II0 A0pPOo3i."
(GoogleTranslate)[10]; "YrpaBasiiTe
HoBUM IlikHikoM. 3akoxaiiTecsa. Bare
MakilyTHE JyeKae BHHU3Y nopory"
(Pereklad.online.ua) [11]; "Totiora Ilaceo
— Kepyit HOBoIO Paseo. 3akoxatica. TBoe
Maii0yTHE dYekae Ha Tebe tomepeny"
(aBTOPCHKUM IIEPEKAAL).

[lin yac mnepekaany mnpodeciiHUMU
rnepekaagadaM Tpeba BaaBaTUCd [0
Bapiamii uym agamnraumii  iHO3eMHOTO
cAOTaHa [AS YHUKHEHHS OaHaABHOCTI Ta
338 TIepeaadi BCiX COIIOAIHTBICTHYHUX
0COOAMBOCTEH perkaaMHOTO TeKkcty. lle
3yMOBA€HO HacaMIlepesn THM, II0 B
aHTAIMCBKIH MOBi Ta Tpagwuilii, IIpocti
dpas3u MalTh IIEBHE HEIIPOCTE 3HAYEHHS,
crieripiyHe CMHCAOBE HaBaHTaXKEHHS,
110 MO3K€ BTPATUTHUCH B IIPOLIEC] ITPIMOTIO
nepekaanay [7]. Came ToMy 1im d4ac
IepeKAa Iy JOBOIUTHCS ninoupatu
€KBiBaA€HT, IKUU OiAbllle BUpazKae 3MicT
3araspHOi pekaaMHOi Kamiiauii. YacTo B
poboTi nepekaagada 3 TeEKCTaMH pPeKAaMU

1o

He BPaxOBYIOTb crierupiuHUX
KYABTYPOAIHTBICTUYIHUX Ta BAaCHE
AIHTBICTHYHHX  XapaKTepHUCTHUK, a Iie

MOJK€ BIIAMHYTH Ha OCHOBHUU 3MICT B
nporieci neperaany. OTxke, 3OiMCHIOIOYU
mepeKraas Oyab-SIKOTO, HaBiTb HEe
pPeKAaMHOIO TEKCTy, Ma€eMO I1aM’sTaTH
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IPO 0COOAUBY
CIIPSIMOBaHICTb peKAAMHU.
Nissan - Just wait you drive it. —
"Hiccau - TiAbKM 3auyekaiiTe, 9K BH
inere" (Google Translate) [10]; "Nissan —
Auie dYekaroTbh, BH VyIpaBAdeTe IUM"
(Pereklad.online.ua) [11]; "Hiccas.
IIpocTo moyekail, NMOKU CAAECII 3a KEPMO
(3amoBoaeHHS 6e3 3BOAIKaHHH)"
(aBTOpCcHKUM nepekaan). Tyr peraamMHUH
cAOTaH O6yB JOCUTD HEBAAO
IIEPEKAQIEHUN OHAAUH-IIepeKAagadaMU,
He3BazKaro4yu Ha IIPOCTi KOHCTPYKII].
Peugeot-The drive of your life. -
"Peugeot IlpuBim  Bamoro  XKuUTTd"
(GoogleTranslate) [10]; "Peugeot i3ma
Bamtoro  xurtga"  (Pereklad.online.ua)
[11]; "Ilexko. [dpaiiB y TBOEMY 3KHUTTi"

KOMYHIKaTHBHY

(aBTOpCcBHKUM  mepekaazn). Y  ILIbOMY
pekaaMHOMY TEeKCTi MU MOXKEMO
mobauynuTH, SIK 3aMEHHUKU IIOCHAIOIOTH
BIIAUB Ha crioxKuBada II€BHOIO

aJlpECHICTIO 3BepTaHHd, IIpoTe H TyT
TIABKH aBTOPCBKHH IHepeKaan Oa€ 3MOTy
nepemgaTv CyTHICTH ifgeli perkaaMHOTO
caoraHa.

Subaru. The Beauty of All-Wheel Drive
— "Subaru. Kpaca mnoBHOro mnpuBony."
(GoogleTranslate) [10]; "Subaru. Kpaca
Ismu  All-wheel" (Pereklad.online.ua)
[11]; "Cybapy. Kpaca mnoBHOIpPHUBIZIHOTO
aBTOMOOiAs" (aBTOPCBKUII meperaazm). Y
IbOMY IIEPEeKAal MOXKEMO BiA3HAYUTH,
III0 3ra/aHa BHIIE TEXHOAOTid translation
memory ga€ 3MOTY ileasbHO NEePEKAACTH
et caoran Google Translate 3a
HASBHOCTI IIbOTO TeCTy B "6a3i KopIyciB".

Pernavuuii TEKCT, SKUMN
XapaKTepPHU3YEThCH BUHATKOBOIO
crretupivHICTIO, HIKOAM  HE  BapTo
mepekAagaTH [OCAIBHO, OCKIABKH BiH
MOXK€  BTpPaTUTH CHAY BIIAUBYy U
KOHKpeTHHH 3Mmict. Ilin yac neperaamy
TEKCTIiB peKaaMH iHO3EMHUMU MOBaMH
PEKOMEHAYIOTH ypaxoByBaTH
IICUXOAOTIYHI, TpaaulLitifi, eTU4HI,
XapaKTEePUCTHKH IIIABOBOi ayauTopii #
penumnieHTa, MOBHY cHelmndiky KpaiHy,
OASI KO 11ell TeKCT Ipu3HadeHul [4].

Skoda. Simply Clever. "Skoda.
[Ipocto posymuuit" (GoogleTranslate)
[10]; "Skoda. IIpocro  Po3ymHmit"
(Pereklad.online.ua) [11]; "HIkona.
IIPOCTO reHiaabHO" (aBTOPCHKUT
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nepekaan). | 3HoBy 6a4uMoO, 10 UITYIHUH
iHTEeAEeKT i3 [IOCAIBHHUM II€PEKAaI0M
CYTTEBO IIPOTrpa€ KPeaTUBY AIOIMHU.

HeoOxinHo TakoK 3BaxkaTH Ha Te, IO
aHrAifickKa MoBa — OJHA 3 aHaAITHUYHUX,
a yKpaiHCbKa, HaBIIaKH, CHHTETUYHA,
caMeé TOMYy 3MICT CAOBOCIIOAYYEHHS YU
dpasy, KOTPHUH aHTAIFCBKOIO
IIEpeacThCs AUIIE 3MiHAMH (POPMaAbHUX
AEKCUYHHX XapaKTEePUCTUK, YKPAiHCHKOIO
Oyze mepeIaBaTUCh CIIOAYYEHHSM 3MiCTiB
KiAbKOX caiB. Came TOMy peKAaMHi
TEKCTU MOOCUTHb 4acTO He IIePeKAaNaloTh,
a TIABKM 3HaxoOdTh ixXHiH Tak 3BaHUHU
«CEMaHTHUYHHUH €KBiBaA€HT».

Peugeot. The lion goes from strength
to strength. — "Tlexxo. AeB mmepexouTh Bifg
cuau no cuau' (GoogleTranslate) [10];
"Peugeot. AeB iHpme Big cuau no cuau'
(Pereklad.online.ua) [11]; "Ilexxo. AeB
Habupae cuay' (aBTOpCBbKUI meperaamn). Y
IIepeKAai IIbOTO CAOTaHy MU 0a4uUMO, IO
BUPAa3HICTh Ipuiomy HOPiBHAHHS
PEKAaMHOTO TEKCTY IIaBHICTIO
BTpadaeThbCs 0€3 MepeKrAany AIHHOIO-
repekAaadeM.

Jaguar cars. The art of
performance. Grace.... space... pace. —
"ABTOMOGiAI  Jaguar. MucrtentTBo
niepcpopmancy. Baaromats IIPOCTIp...

Temn" (GoogleTranslate) [10]; "ABToMO0biAi

daryapa. Mucrenrso BUKOHAHHSI.
I'peiic.... IIPOCTIp. TeMIl..."
(Pereklad.online.ua) [11]; "ABTOMODIAL
Aryap. Mucreurso BHUKOHAaHHSI.
ButoHueHiCTh IIpoctip ... IIBUOKICTH
...." (aBTopchKUIl mepekaan). TyT, KoAu
JOOCAIBHUH mepexKaan OHAAMH-

rnepekaagadiB OyB 61 OJOpedyHHUM, IiaBesa
HEMOJKAUBICTb [IPOTPaMHUX IIPOAYKTIB
minibpatu BOaai emiTeTH.

BusnadeHo pasimie, m10 cAoraH — I
KOPOTKE pEeKAaMHE IIOBiIOMAEHHS, $Ke

BUpaXKa€ OCHOBHY i[el0 KOMIIaHii,
TOBapy, TIOCAYTH, - MaKCHMAaABHO
IIOETHYE B co0bi iH(bopMaTHBHY,

E€KCIIPECUBHY ¥ ecTeTHU4YHY (QYHKIi. K i
pekaaMa, pPEeKAaMHHH cAOTaH HacAigye
OCHOBHI MOBHiI TeHHAEHINI Cy4acHOTIO
CBiITy, azXe MoOBa He€ CTaTH4Ha, BOHAa
30aradyyeTbCcsd A€KCHUYHUMU OJUHUIISAMHU,
npuiimae HOBi opmu. Peaaii, y akux Mmu
KHUBEMO, 3MYUIYIOThH IIE€PEeKAaIadiB OiABII
TPENETHO CTAaBUTHCA [0 I[epeKAaLy
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TEKCTiB peKAaMH, HaBITb ¥ KOHTEKCTI iX
IICHXOAOTI9YHOI'O BIIAUBY ayauTOPiIo
peuumieHTiB. TeKCTH peKaaMH MaroTh
cKAaaTHCd 3  IIpaBAUBHUX,  YiTKHUX
PakKTHYHUX OaHUX; BOHU IIOBHHHiI OyTH
BUYEPIHUMH ¥ TO4HO 3posyMiammu. Ilifg
gac IIEpeKAay pPeEKAaMHHX TeKCTiB
repekAagadeBi HeoOXiTHO BpPaxOBYBAaTHU
HACTYIIHI YMHHUKU: MeETy TeKCTY, MOBHi
SJKOCTI TEKCTY OpHUTriHaAy, XapakTep
CIIOKMBada, KyABTYPHIi Ta iHOUBiAyaAbHi
MOZKAMBOCTI MOBH B COILIiaABHOMY aCII€KTi
IIpeAcTaBHUKA IIABOBOI ayJUTOPii TOILIO.

BucuoBku Ta IIEPCIEKTUBU
nocaimkenHs. OTKe, MOXKHaA 3pOOHUTH
BHCHOBOK, III0 KOMIIAEKCHHHM aHaai3
PEeKAaMHUX CAOTaHiB i ixHix
TpaHcdopMallii 1mixm 4Yac nepekaansy
AHTAIMCBKOIO MOBOIO Ja€ 3MOTY BHSABUTHU
yHiBepcaAbHi A IIBOTO  Pi3HOBHIY
PEKAAMHUX TEKCTIB  XapaKTEePUCTHKH,
KOMIO3UILIHHYy CTPYKTypy Ta CII0co0Hu
iXHBOTO A€EKCHYHOI'O ¥ TIpaMaTHYIHOTO
opopMAEHHS, a TaKOXK 3acobu
opMaAbHOIO 3B’SI3Ky. YCTaHOBAEHO, IIIO,
CTBOPIOIOUM pEeKAAMHUNM TEKCT, aBTOp
3HaXOOUTh AEKCHKO-TICUXOAOTIYHUY
OiOXio [0 CIoXKHBada ToBapy [OAd He
TIABKU 3alliKaBA€HHS, a ¥ IepeKOHAaHHS B
IOBHI¥ OpPUTiHAABHOCTI IIHOT'O MIPOLAYKTY.
Tomy meperaagavdeBi HeOoOXiTHO
KOPHCTYBaTHUCS crienudiyHuMH 3acobamu
IOAS  Tepeaadi 3MICTy Ta CTHAICTUKU
CKAQIOBHUX TEKCTYy-OpUIriHaAy. AHIlIE B
TAaKOMy pasi mgocdaraerbcd NIPHUOAM3HA
€KBIBaA€HTHICTh Mixk TEKCTOM-
OpHIiHAAOM 1 T'pPaMOTHHM IIEPEKAAIOM,

mo ¥ Oe3rocepeHLO BIIAMBA€E Ha
KOMYHIKaTUBHUH e(peKT peKaaMU.

I[Tinxz 4Yac [gocAimKeHHS MOXKAMBOCTI
3aCTOCYBaHHS  BIABHUX  IPOTPaMHUX
HPOAYKTIB [AS IIepeKAady pPeKAaMHUX
CAOTaHIB aBTOMOOIABHUX KOMIIaHi#
AHTAIRCBKOI0 MOBOIO OyAO BCTaHOBAEHO,
10 cucTeMU aBTOMAaTH30BaHOIO
HepeKAay Hapasi BigirpamTh TiABKU
OOIIOMIiKHY PpOAb 1 CBOTOAHI 3HaTHI
3a/I0BIABHO [JeKOAyBaTU U IepeKAacTH
AUIIIE HECKAaIHi CUHTAKCHU4YHI Ta
AEKCHYHI KOHCTPYKIIi. HoctymiHe
IporpaMHe 3a0e3ledeHHs IIOKH IO He
nae 3MOTH po3ibpaTuca B
0araTo3HAYHOCTI AEKCEM, AaAm3igx i
IIEBHUX CKOPOYEHHSX, $SKi IpHUTaMaHHI
GiabIIOCTI pPeKAaMHUX MaTepiaaiB.
CrBopena 6aza translation memory pae
3MOTY IIOMITHO HOKPAaIIUTH
aBTOMAaTH30BaHUH  NepeKaals,  I[IpoTe
HasgBHI CAOBHHKOBI ¥ TepMiHOAOIYHI
6a3u  KOpIIyCiB TeX  HE  MOXKYTb
3reHepyBaTH  iIeaAbHOTO  IIepeKAany,
BOOHOYAC BOHHU CYTTEBO IIPHUCKOPIOIOTH
poboty mpodpeciiHux meperaagadiB Ha
epekaagaMu TEKCTIB. [Mocritinuit
PO3BUTOK TaKOTO IIPOTPaMHOTO
3abe3nedeHHd ¥ HAIlOBHEHHd 06a3 JaHUX
CIIpUATHME TOsSBi OiABII  TOYHHX i
BiATIOBiIHUX MAIIMHHUX II€PEKAAIIB.

[lepcrieKTMBM  HAyYKOBHX  IIOLIyKiB
ybadaeMo y BUBYEHHI Ta perpe3eHTarlii
0COOAMBOCTEH  IIEpEeKAany  PEeKAaMHUX
CAOTaHIB KOMIIaHi#i, KOTpPi OXOIIAIOIOTH
chepn KUTTS AIOOWHHU, BIAMIHHI Bif
pPenpe3eHTOBaHOI B Iiff pO3BIiALI.
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